/_\ : 5 R -
. -8 ¥ = 4

-TeopeTUYecCKe
AHITIMUCKOIO A3bIKa
JNIEKTOP: K.MN.H., AOUeHT Kadenphbl
FINHFBUCTUKU U ME@XKYIbLTYPHOWN
KoOMMyHukKauuu OI1NA
ObyxoBa Hagexpaa
BnaanmmnpoBHa



THE ARTICLE

APTHUKI/Ib — TPAMMAaTUY€CKUU 37I€MEHT, BBICTYMNAIOLIUU B SI3bIKE B
BUZe Cay)xeOHOro csoBa win adpPuKca U CIYKAMUAK IS
BBIDKEHUSI KaTeropuu OInpefe/IeHHOCTU —
HeoIlpeJe/1eHHOCTU

ApTHUKIIB B OONBIINHCTBE SI3BIKOB — OT/Ie/IbHOE CTy)KeOHOe C/T0BO,
CTOsIIIlee B MPENO3UIIMU K UMeHH (1T UMEeHHOM TPYIIIe), U y)Ke B
AHTUYIHBIX TPAMMATHKAX OH BBIZEJISI/ICS KaK 0C00ast YaCTh pPeyH.

TpaguiiMOHHO BBIAENSAIOT OBa ApPTUKIIA: ompeneneHHbiii the u
HeoIpeaeeHHbIN a(n).

PazHOOOpasyie KOHKPETHOrO ynmoTpebeHUsI apTHKIISA BbITEKAeT
M3 ero OCHOBHOUW (PYHKIHMHU - OBITh CPEICTBOM CHUTYAaTUBHOM
nHPopManyu.  AKTya/m3upyss  TIOHATHE,  BbIPa)XEHHOE
CYILlIeCTBUTE/bHBIM, aPTUK/Ib TPUBOAUT €ro B COOTBETCTBHE C
KaOKJIOM MTAaHHOM CHUTyallMedl B 3aBHUCHMOCTU OT CYOBeKTHBHOTO
HamMepeHUss roBopsimero. He mepemaBasi CUHTaKCHUYECKHX
OTHOIIIeHWH UMEeHH B TIPeJJIOKEeHUH, APTHUKJIb, OJHAKO, TepeaaeT
Oosiee OTB/IeYeHHbIe OTHOILIEHHWsS HWMeHU B TeKCTe: BBeJeHUe
HOBOTO MJ/IM YKa3aHWe Ha aHAaPpOpUYHOCTh, 3HaYeHUe
00001IIeHHOI'0 KJIacca U T.JI.



Mopdonorndyeckme, CHHTAaKCH4e€CKHEe U CeMaHTUYECKH e
NMPU3HAKU APTUKIISA

Mopd¢onorndeckuii npu3HaK - Cay)XeOHbIN xapakrep aptukisi. Haauume
APTUKJISA TIepeJ, CJI0OBOM WX CJIOBOCOYETAHMEM O3HA4aeT, YTO 3TO CJIOBO
SIBJISIETCSI CYLI€CTBUTENBHBIM, a C/IOBOCOYETAHHE — CYOCTAHTUBHBIM. APTHUKIIb
— OCHOBHOUW (pOpMasbHBIN TOKa3aTe/lb UMEHHU CYIIeCTBUTE/NHHOTO U B 3TOM
3aKTI0YaeTCst ero Mopdoiorudeckas pob.

CuHTaKCH4YeCKUH MPU3HAK AaPTUKIIA - QYHKIUS MapKepa J1€BOi TPAHULIBI
TPYHOIIbI  CYLIECTBUTE/NBHOTO. APTHUK/Ib MOXET OCYLeCTB/IATh TaKXKe
aHapOpUYECKYI0 HWIM TpeBapsIoOIyl0 CBsi3b. AHAabOpUYECKUI APTHUKIIB
Urpaet OOJBINYIO POTb B OPraHU3AILNU CBSI3HOTO TEKCTA, OCYLIECTBIISISI CBS3b
MEeX/ly CaMOCTOSITETbHBIMU TpeaokeHUsiMU: There came a man into the
room. The man was tall and handsome.

CeMaHTHYeCKUY MPU3HAK APTUKJIA - KaK U IPyrue HelmoJIHO3HA4YHbIe CJIOBA,
APTUKJIM He JIMUIeHbl 3HAa4yeHWs], IO3TOMY M OTCYTCTBUE APTHUKIIS TAKXKe
CTQHOBUTCS 3HAYUMBbIM. OfHaKO 3HayeHWe apTUKJIEH KpaliHe OTBIeYEeHHO:
OHY HUYEro He Ha3bIBaloT, a JIMIIb TaK WM MHAYe XapaKTePU3YIOT 3HaYeHUe
CYL€CTBUTE/IbBHOI'O UJIU CYLLECTBUTE/IBLHOIO C OIIpeJie/IEHUEM.



ONMPERENEHHbLIN APTUKNb
THE DEFINITE ARTICLE

OmnpeneneHHbIA apPTUKIb — aAPTHUK/Ib, WHAUBUAYATU3UDPYIOLIUKA U
KOHKPETU3UPYIOLIMM; OH XapaKTepusyeT MpeIMeT KaK OTIMYHBIA OT
OPYTUX, €IUHUYHbIN, WHIUBUIAYAIbHBIA HIN O0COOeHHBIH. TO/MbKO C
MTOMOIIIBIO OTIpeZie/IeHHOTO aPTHKJIS IIPeIMeT MOXKeT ObITh IpeiCTaB/IeH
KaK KOHKPETHBIU IpeaIMeT pealbHOU AeCTBUTE/IbHOCTH.

MHormra 9TO 3HaYeHWe HA3BIBAIOT WAEHTUPUIUPYIOUIAM,
onpeensaouiAM, BbIAeIAI0muM. MneHTudUKaus co3gaercss mpu
MOBTOPHOI HOMHWHALIMU NIPEIMETa, Y)Ke BBEZIEHHOTO B TOBECTBOBAHUE:
There once lived a king. The king was cruel and heartless.
M aenTuduiivpyemspiii mpeaMeT MOXKeT ObITh U3BECTEH U3 KOHTEKCTA, B
KOTOPOM  yIOTpeOsieTcs, I7IaBHBIM ~ 0oOpasoMm  Omarogaps
orpaannuntenbHoMy onpenenenuio: Charlie didn’t notice the man
WI‘II)O had come up behind him.

[Ipenmer MoXeT UAEHTUPUIIUPOBATHCS CAMOU CUTYalyel OOLIeHUS:
Eric walked across the room and stared out the window.
OnpeneneHHbBIN aPTHUKIIb YIOTPEOISIETCS TaK)Ke IMTPU 0003HAYEHUH TaK
Ha3bIBA€MbIX € JMHCTBEHHBIX B CBOEM POjie MPeaMeTOB, TaKHUX, Kak the
sun, the moon, the earth, the sky etc.



O6- mgeHTUPUIUPYIONIEM 3HaYeHUH OHpPeIe/IeHHOTO
APTUK/ISIT MOXXHO TOBOPUTh M B TeX Cjy4yasX, Korma
CYILIeCTBUTEbHOE TepeJaeT 3HauyeHHe BCero Kjacca
AAaHHBIX TpeaMeToB, Hampumep: The tiger is a
dangerous animal. B manHOM ciydae mpoucxomuT
HaAeHTHPUKALIMSA He OTAe/NbHOTO IpeaMeTa, a BCero
KJacca NOpeJgMeTOB B LeJoM. JTO  3Ha4YeHHe
orpeie IeHHOTO aApTUKJIS OOBIYHO Ha3bIBaIOT
00O0O0IIAIOIIUM. MorxkHo IIPeOI0KHTD, 4TO
o0oOmIaoNIee 3HAYEHWE — DTO BapHAHT OCHOBHOTIO
UaAeHTUPUITNPYIOlIero 3HavyeHus. Eciu B mpeaiokeHUH
YIOMHHAIOTCSI XapaKTepHbIe YePThl, TO OHU COCTABJISIIOT
He HWHAWUBHUIya/JIbHble OCOOeHHOCTH IIpeAMeTa, a
CBOHCTBO Bcero Kiacca, Hanpumep: The potato, which
was the principal foodstuff in Peru, was unknown in
Mexico.



Heoe manHbIii crtocob 0000IeHMsT BO3SMOYXKEH TOJIBKO
IJIsI CYLIleCTBUTE/TbHBIX TPeAMETHBIX, T.e.
ncuncasieMpix. OTBIeYeHHbIEe U BellleCTBeHHbIe
(HeMcUMCIsIeMblIe) CYIIeCTBUTE/IbHbIE IePeIaloT
MOHSTHE HanboJjiee 06001eHHBIM 00pa30M TOI/Ia,
KOT/Ia OHM BBICTYTAIOT 0e3 apTukKJA. [Ipu
CYILIIeCTBUTE/TbHBIX, BBIOTHSIIOMINX PYHKITHIO
MO/AJIeKaIero, 0000IIAIOITHNN apTUKIIb
ynoTpeObisieTcs B TeX C/Iydasix, KOrja B
peIOKEHUSIX TAeTCsI OMUCAHMEe TeX WJIU UHBIX
XapaKTePHbBIX YEPT, CBOMCTB BCETO KJIaCcCa JAHHBIX
IIpeaMeTOB (CylecTB, SIBIeHU):

The forest shelters numerous fur-bearing animals.

The gull builds its nest on rocks.




HEOINPEJAEJIEHHBIN APTUK/ID
THE INDEFINITE ARTICLE

OcHoBHasi (PYHKIUSA HEOIPEAEe/J€eHHOT0 APTHUK/IA —
yYKasaHHe Ha Heompe[eeHHYI0 CChUIKY (mpeamert). ITO
3HAYUT, YTO B MOMEHT /JIsi TOBOPSILEro U/WiIn
C/IIIAIONIETO B HAeHTH(UKAIMHU IMpeaMeTa pa3ropopa
HET HeOOXOIUMOCTH WJIH 3TO IIPOCTO HEBO3MOXKHO:

I must just telephone from the station. — Who to? - A girl I
was going to meet.

Heonpenenennass HomuHatuBHasA ppasa A girl o603Havaer,
YTO TOBOPSIINU UMeeT B BUAY OIpe/ie IEHHOTO Ye/I0BeKa, HO
IJTSI CTYHIAFOIIEro UAeHTUPUKAIWS ITOTO Ye/IOBeKa He UMeeT
3HAYEeHMS.



HEOIIPEJAEJEHHBIN APTUKIID
THE INDEFINITE ARTICLE

OCHOBHBIM 3HaUueHWEM HeoNpeaeleHHOTO APTUKIJIS SIB/ISIeTCS
Knaccupunupyoinee 3HadeHWe. B cBoell  OCHOBHOU
Knaccupuiupymonein PyHKIIMU HeoTpeZe/IeHHbI  apTUKIIb
MOKA3bIBAET, YTO FOBOPSIIUUN XapaKTepU3yeT peaMeT, YeJIOBeKa
WIN COOBITHE TO/NIBKO KaK oOpa3sel, ompefeeHHOTO Kiacca
Bemeli. Kiaccupwuimpytoniee 3HadeHHe HeONpeAe/TeHHOTO
APTUKJ/ISE B OCHOBHOM MpPEACTABI€HO B COCTAaBHOM HWMEHHOM
CKa3yeMOM U MPUJIOKEeHUU:

I'm a critic and I'm a novelist.
His father was a good soldier.

The cook, a bulky man who looked as though he enjoyed his own
cooking, scarcely looked around.

He owes his curious name to his father, a well-read man.



HEOINPEJAEJIEHHBIN APTUK/ID
THE INDEFINITE ARTICLE

[TpenvkaTuBHBIE ¢$pa3bl U MPUIOKEHUS, YIIOTpeO/JeHHbIEe BO
MHO)XeCTBEHHOM YHCJIe YIIOTPeOISIOTCSI 6€3 apTUKIJIS:

They were extraordinarily nice, ___healthy children.
Then we were joined by two women, ___acquaintances of Charles
and Ann.

HeornpenmeneHHblii apTUK/Ib MCIIOAB3YETCS B IMPEIUKATUBHBIX U
agBepOuanbHbIX (HapeuyHbix) ¢pasax C CpPaBHUTEIbHBIMU
Hapeuusmu as U like:

I was trembling like a leaf.
She looked like a boy ...



HEOIIPEJAEJEHHBIN APTUKIID
THE INDEFINITE ARTICLE

HeonpeneneHHbI apTHUK/Ib HCHONAB3YeTCSI B HOMHHATUBHOM
YHKIIMM, KOTrAa TOBOPSIIWH )JKe/laeT Ha3BaTh OOBEKT WIIH
OIIpeie/INTh, KaKOro poaa npeaMer (0O0beKT, COOBITHE, YeTOBEK)
HCIIO/Tb3YeTCSI B PEYH:

Then Robert Strickland struck a match and lit a cigarette.

YacTo Heomnpeie/IeHHBIN aPTHUKJIb UCITO/IB3YeTCSI B CPAaBHUTETbHBIX
KOHCTPYKIIHSIX:

But he is much more to me than a model or a sitter.
HeonpeneneHnHslii apTuxiab  ynoTpebnseTcsi B (QYHKIHHU
MePBUYHOTO YIIOMHWHAHUSA. APTHUKIIb CIY)KUT JJIsI TIPeIbsBIeHHUS
HOBOW HWHQOPMAIIUU; ITO HOBBIK DJJIEMEHT B TIpeJJIOKEeHUH,

KOTOPBI MMeeT OOoJbllioe 3Ha4YeHHWe, OH CTAHOBUTCS IEeHTPOM
HOBOU MHPOPMAILINU:



HEOINPEJAEJIEHHBIN APTUK/ID
THE INDEFINITE ARTICLE

One morning a new man was sitting at the table.

A car was coming ... At the wheel sat a young man, his hair blown
back by the wind.

B pycckom ke a3bIKe, IZie apTUKJIb KaK 4aCTh PEYU OTCYTCTBYET,
IeHTP KOMMYHUKAllMM C HOBOW WHQOpMAIUel TOKa3aH MpU
ITOMOILU ITOPSIIKA CJIOB:

K okHy nodowna desywka.

B pycckom mipensioxeHWM HOBasi MHPOPMAIIHMSI PaCIOIaTaeTCsl B
KOHILIe MpeJI0XKeHMUS.

B anrnuiickom si3pike HOBAsi MHPOPMAIIHS PACIIOIATAETCS B HAYasie
MpeaI0XKeHWsI U BBOAUTCS HeollpeAe/IeHHbIM aPTUKJIEM:

A girl came up to the window.



HEOINPEJAEJIEHHBIN APTUK/ID
THE INDEFINITE ARTICLE

A boy rushed into the room.

B komHamy e6excan manvHux.
The boy rushed into the room.
Manvuuk ebexcan 8 KomHamy.

HeonpeneneHHblii  apTHUK/Ib  WUCHOJNB3YyeTCI B BBOJHBIX

IMMpeaj10XeHUsX, KOTOPbIE HNCITO/Ib3YHOTCSI B Ha4da’ie
ITOBECTBOBAHMUS .

Once upon a time a fox went up to a stork and said ...

[locko/nbKy  HeompeneneHHbIM  apPTUKJIb  IPOM30LIeN  OT
IPEBHEAHIVIMUCKOIO YUCIUTENbHOIO «OLWH», [JII HEero
XapaKTE€PHO 3HAaY€HUE «eIUHUYHOCTU». |akoe MOHSATHUE
«@IVUHUYHOCTU» MBI HAXOAWM B C/IeAyIOLINX BBIPAKEHUSAX:



HEOIIPEJEJTEHHBIN APTUKID
THE INDEFINITE ARTICLE

1) BeiparkeHue eHUIBI M3MepeHHs (BpeMeHH, Beca U TIp.)
We stared at her for a minute or two.
We've only been here just under a week, my wife and 1.

2) Mcronib3oBaHMe Heompee/IeHHOTO aPTUKIIS C YMCIUTE/TbHBIMH
hundred, thousand, million, ctoBamu dozen, score:

I've told you a hundred times, that you mustn't trust that man,
Billy.
3) HeompeneneHHblii apTUK/Ib MCIOAB3YETCS C  TPYIIOH

CYLI€CTBUTENBHBIX, OOO3HAYAIOUIUX CTOMMOCTH, CKOPOCTH,
Be/TMYMHY 3apa00OTHOM TJIATHI:

90 pounds a week
12 hours a day
150 km an hour



HEOIIPEJAEJEHHBIN APTUKIID
THE INDEFINITE ARTICLE

Knaccudumupyroiee 3HaYeHUe HeoIpeaeIeHHOTO
apTukisa.  HeomnpenmeneHHBIM apTUK/Ib, TaK JKe KaK U
omnpezie/IeHHBbIM, MOXET YKa3blBaTb HA OJWH KOHKPETHbIHN
npeaMeT, HO JTOT IpeAMeT He BBIZe/NsieTCs M3 Kjaacca emy
MOAOOHBIX, U He OTOXAECTBISAETCSI C YK€ M3BeCTHBIM
C/TyLIAIOIeMy IPeIMEeTOM, a, HA0OOPOT, IPeACTaBIeH KaK OJNH
13 npeaMeToB naHHOro kiacca: There is a hill behind our
house.

HeomnpeneneHHbIii apTHUK/Ib MOXXET MMETh M 00O0OIIaOIIee
3HAYeHHWe, KOTOpoe CjieflyeT pacCMaTpPHUBaTh KaK BapHaHT
OCHOBHOTO KJIACCH(PUIMPYIOIIEro 3HAYE€HHsA, TaK KaK 3TO
3HAYeHUe PeaIl3yeTCsl TOIbKO B MPeIIOKEHHSIX, BBIPAKAFOIITHX
a0CTpaKTHYIO Kinaccudukaimio: A swan is more beautiful
than a goose.




HeonpeneneHnHbIii apTUKIB yIioTpebasieTcs B-of-phrases,
0003HAYAIOIIUMU:

Marepuas: a ring of gold, a dress of black silk;

eMKOoCTh: a cup of tea, a bottle of wine, a pack of
cigarettes;

COCTaB, CTPYKTYypa: a group of boys, a flock of birds, a herd
of sheep;

BO3pacT: a man of forty;

pa3mep: a girl of average height, a building of enormous
size.
OgHako B KOHTEKCTe  HeoIlpeJie/IeHHbI  apTHKJIb
NpruoOpeTaeT OrpaHUYUTE/bHOEe 3HAa4YeHHe U TaKhe (Ppassbl
HICTIO/TB3YIOTCSI C OTIpe/ie/IeHHBIM APTUKJIEM:
She took the cup of coffee he offered her with a strained
smile of thanks.



HeonpeneneHHbIN AapTUKIIB TaloKe YIIOTPEeOISIETCS C
MMeHaMU COOCTBEHHBIMU, KOTZIa HMeEeTCs B BHUIYy He
omnpezie/ieHHOe KOHKPETHOE JIMIIO, a TI000e JINII0 N3 KaKOH-
6o cembH, pojga: When a Forsyte was engaged,
married or born, all the Forsytes were present
(Galswarthy).

HeonpegeneHHbIT apTUK/Ib [OKAa3bIBaeT, YTO WMS
CYII€CTBUTE/IbHOE oOo3HauaeT  JHOOOM peaMer,

IIPUHAIeKALIUN JAHHOMY KJIaCCy MIPeIMETOB
TeNCTBUTETbHOCTH.

HeonpeneneHHbIM apTUK/Ib JaeT CYLLeCTBUTEIbHOMY
XapaKTEePUCTUKY TIPUHLUITAAIBHO WHYIO, yeM

omnpefie/IeHHbIM WIM OTCYyTCTBHe apTuKIsg. CpaBHHUTe
ynotpebjieHre OJHOTO M TOTO JXe CYIIeCTBUTETHLHOTO C
omnpezieJIeHHbBIM M HeoIlpeJe/IeHHbIM apTHUKJIEM, a TaKKe
0e3 apTUKJIS:



- After a time, when they had walked for a short
distance and returned, they sat down beside a
timber which they found half buried in the
sand. Rita began asking Dave to talk about
Spain. He looked up at Rita with a grin. “ Have I
ever told you about the time I worked on the

Northern Pacific? “ Asking Dave to talk about
Spain was time wasted. (Saxton ). B

IIPUBEIEHHOM TIIpUMepe a time - 23TO

HEKOTOPOEe KOJIMYECTBO, TIPOMEXYTOK BpeMeHH,
the time - To Bpems, koraa /leiiB paboTan Ha

CeBepHOM THXOOKeaHCKOM >Xele3Hou Jopore,
time — BpeMs1 B HauOoJiee 0011IeM 3HaYeHHH.




ApTUKTb, KaK NpaBWIO, He —yHOTpeOnsercsT mnepen
CYLIeCTBUTENbHBIMU,  OOO3HAYAIOIIMMH  aO0CTPAKTHOE
MOHSITHE WJIN BEIIeCTBO, XOTS U B 3THUX CJTy4YasiX BO3MO)XHBI
KaK OIpeJeNeHHbI, TaK U HeOIpeAe/leHHbI apPTUKIIb:
Silence hung over the valley. “Tess, “he said in a
preparatory tone after a silence. B manHom mpumepe
CyllleCTBUTE/IbHOe Oe3 apTUKJISI uMeeT Oojiee aOCTpaKTHOE

3HA4YeHWe, YeM TO  JKe  CYLeCTBUTEJIbHOE  C
HeoIllpeZile/IeHHbIM apTUK/IEeM: B II€PBOM CJy4ae — 3TO
«MUWUHa», BO BTOPOM — «Nay3a», «moadaHue». Y

BellleCTBEHHBIX CYIIeCTBUTEIbHBIX OTCYTCTBUE APTHKJIS
BBI3BAHO TeM, YTO UHAMBUAYATHU3ALMS OOBIYHO HE HY)KHA
111 HeBo3MO)KHa: It was not built of brick or lofty stone,
but of wood and plaster.

OTCyTCTBUE apTHUKJIA Y MPeIMEeTHBIX CYIeCTBUTEIbHBIX B
eVMHCTBEHHOM 4YMC/ie - SIBJeHHe peaKoe U Bceraa
CBUZIETETLCTBYET 00 OTCYTCTBUH peaMeTHOMN
OTHECEHHOCTH, OTPaHUYEHHOCTH pedepeHTa.



TPAMMATHNYECKOE SHAYEHWE-

[pamMMaTH4YecKue 3HaUeHMs TPeICTaBIe€HbI HE TOJIBKO B
CJIOBE, HO B ellle 0oblliell Mepe — B COYeTaHUSIX CJIOB U B
11e/IOM IpeIoKeHH. Ec/iu B csioBe rpaMMaTryecKye
3HAYEeHUSI BBIPAXKAIOTCSA 0COOEHHOCTSIMU ITOCTPOEHUS
CJI0Ba, ero GOpPMaTbHBIMU YaCTAMH (HaIIpuMep,
adPrKcaMH), TO B CJIOBOCOYETAHUHM H ITPEII0KEHUU K
3TUM I'PAaMMAaTUYE€CKUM CPeACTBAM MPUCOETUHSIOTCS
Ipyrue — MOPsSIIOK CJI0B, MHTOHAIIHS, C/Ty)KeOHbIe CJI0Ba U
T.1. CBoeoOpa3ue rpaMMaTHyeCKUX 3HAYEHU N COCTOUT B
TOM, YTO, B OT/IMYME OT JIEKCUYECKHUX 3HAYEeHHU I, OHU He
HA3BIBAIOTCS B pevH MPSIMO, a BRIPAXKAIOTCS IMTOMYTHO, KaK
OBI COIMYTCTBYS JIEKCMYECKUM 3HaYEeHUSIM.

CrcTemMa rpaMMaTHYeCKUX 3HAYe€HUH HOCUT
YHUBEPCAJIbHBbIN XapaKTeP, Takue 3HAYEHU ST, KaK
«MIPeAMETHOCTb», «[IPU3HAK IIpeAMeTa», «IeUCTBUE»
TOJDKHBI IIPUCYTCTBOBATH B TI0OOM SI3BIKE.



TPAMMATHNYECKAA KATETOPHS

I'pammaTrnyeckue 3HAYEeHU S BBISIB/ISTIOTCS B
IIPOTUBOIIOCTAB/IEHUSIX. [pamMmmaTHyeckue
ITPOTHUBOTIOCTABIEHUS (ommo3uiyu) oOpasyoT
CHCTEMBI, Ha3bIBaeMbIe rpaMMaTH4e CKUMH

KaTeropusiMu. ['paMMaTHYeCKy0 KaTeropHuio MOXHO
OTNpefie/INTh KaK Psifi TTPOTUBOMOCTABIEHHBIX [IPYT
IpyTy OAHOPOAHBIX TI'pPaMMATHYECKUX 3HAYEHUH,
CHCTEMAaTUYeCKU BBIPAYKAEMBIX TEeMH WIU HWHBIMU
dopManbHBIMM  ITIOKa3aTeasaMH. [paMmarudeckue
KaTeropuy O4YeHb Pa3HOOOpPa3HbI — U MO KOJUYECTBY
IIPOTUBOMNOCTAB/IEHHBIX YIEHOB, TIpaMMeM, U IO
crioco0y ux (OpMaTbHOTO BBIPAYKEHUSI, U TIO
XapaKTePy BBIPAXEHHBIX 3HAaYeHUU. [ pammaTrnyeckue
KaTerOpUM  MOTYT  BBIPAXaTbCA B IIPOCTHIX
(CMHTeTUYeCKUX) WIN CAOKHBIX (QaHA/IMTUYECKHUX)
dopmax.



UM TITPUJIATATEJIBHOE THE ADJECTIVE

IIlprnnararenbHOE — T€KCUKO-CEMAaHTUYE€CKUU KIACC MTPeAUKaTHBIX
CJI0B, 0003HAYAIOIIMX HEMPOIeCCyabHbIM MPU3HAK (CBOMCTBO)
npeaMeTa, COOBITHS WJIU JPYToro Mpu3HaKa, 0003HAYeHHOTO HMEHEM.
[TpunararenpHOE 0603HAYAET TMOO KadYeCTBEeHHBIN MPU3HAK
IpeiMeTa, BHE ero OTHOIIEHUS K IPYTHUM MpeIMeTaM, COOBITHUSIM WU
pU3HaKaM, TUO00 MPU3HAK OTHOCUTETbHBII, 0003HAYAIOIU I
CBOMCTBO MMpeJMeTa Yyepes ero OTHOLIeHWe K IPYroMy npeMeTy,
PU3HaKY, cCoObITHIO. CeMaHTHYeCKOM OCHOBOM MPU/IAaTaTeTbHOTO
SIBJISIeTCS IOHSTHE KadyecTBa. KayeCcTBeHHbBIN IPHU3HAK JOMUHUPYET B
3HAYE€HMWU [MPUJIAraTe/IbHOrO, KOTOPOE JIETKO Pa3BHUBAeT Ka4YeCTBEHHbIEe
cembl. [[puararepHOe camo 1Mo cebe He UMeeT TeHOTAIUH U
COOTHOCHUTCS C IEHOTAaTaM! TOJILKO Yepe3 ITOCPEACTBO OIpeLe/sieMOoro
MM CyLIeCTBUTe/NbHOrO. [Iprarare/ibHOe CeMaHTUY€CKHU CBSI3aHO C
CYLIeCTBUTENMbHBIM. JTa CBSI3b OCYIECTBIISIETCS ABYMS CITOCOOAMM:

1) IpUJIaraTe/ibHOE BRICTYIIAeT MO0 KaK ONpezieieHue MpHu
CylLIeCTBUTETbHOM, 00pa3yst aTpUOYTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO;

2) mpuIaraTeabHOEe BBICTYIIAET KaK MpearKaT MU YaCTh ITPeIHKaTa,
COeIHHSISICh C CYIIeCTBUTEIbHBIM Yepes I/1aro cBsi3Ky. [IpusHak
aTpUOYTUBHOCTH/TIPEAUKATUBHOCTU YaCTO BBOJSAT B OIpe/ieieHre
MpUJIaraTe/IbHOTO KaK €0 OCHOBHYIO (PYHKIITMOHAIbHYIO
0COOEHHOCTbD.



ITo Ka49€CTBCHHOMY IIPHU3HAKY BCE OIIIMO3NLTNH AC/ISATCS Ha
IKBUITIOJICHTHbLIEC, IIPUBATUBHbLIC 1 I'PaAYd/IbHbIC.

YieHbl DKBUNIOJIEHTHOU ONMIIO3ULIUU XaPAKTEPU3YIOTCS
TEM, YTO OHU OJUHAKOBO MMPOABJISIIOT IPU3HAK
rpaMMaTU4YeCKOU KaTeropuu, B paMKax KOTOPpO OHU
IIPOTHUBOIOCTAB/IEHBI.

OcHOBHas XapaKTEPHUCTHKA MPUBATUBHBIX OMMO3UITUH —
HepaBHOIpaBHe UX WieHoB. OIWH 13 YIeHOB TaKOH
OMITO3UIIMH (€ro Ha3bIBaIOT CUIBHBIM, MJIK MAPKHUPOBAHHBIM)
YeTKO U OTpe/ie/IEHHO MPOSIB/ISIET CBOUM CyOKaTeropruabHBIN
CTaTyC B paMKax JAHHOUW KaTeropuu; APyrou 4jieH
OMITO3UIIMH (ero Ha3bIBaIOT C/1a0bIM, UJIH
HeMapKUPOBAaHHBIM) C/1a00 MPOSIB/ISIET CBOM CTATYC,
Harpumep, lion - lioness, goat — she/he goat. [lepBbie YieHbI
DAHHBIX OMIMO3UIUH €/1a60 MAaPKUPYIOT MOJI YKUBOTHOTO, B TO
BpeMsI KaK BTOPbIE YJIEeHbI OTHO3HAYHO MAaPKHUPYIOT MO
YKUBOTHOTO JTUOO KaK YKeHCKUH, TNO0 KaK MY>KCKOH.



[IpynararenbHOE KaK 4YaCTh PEYU XaPAKTEPU3YETCS
omnpezie/;IeHHBIMU I'PAaMMaTUYeCKUMU popMaMu. IDTO, TIPEXe
Bcero — crnenudpuideckre cyPpPuKChbI, KOTOPHIE
YCTaHAB/IMBAIOT MOPPOIOTHIECKUH CTATYC
IpUjiaraTe/IbHOrO Ha CJIOBOOOPAa30BaTEIbHOM YPOBHE.
CroBou3MeHUTE TbHBbIE POPMBI ITPEJICTAB/IEHbBI B pa3psijie
MpUJIaraTe/IbHBIX TOJBKO /IS epeiady FPaMMaTHYeCKOM
KaTeropuu cTerneHe cpaBHeHus. MI3BecTHO, 4YTO
MpuJIaraTe/ibHble 0OPA3yIOT CTEIIeHU CPAaBHEHHUS C MTOMOIIBIO
cydduKcoB - er, - est, a TaKKe CJIOB more, most.
CyddukcanpHbie 00pa30BaHMS — 3TO CHHTETHYIECKHEe
Mopdoorudeckrie popmMbl U TOITOMY MOTYT OBITh
OTHeCeHbI K YUy GopMOo0oOpa30BaTeTbHBIX XapPAKTEPUCTUK
MpUJIaraTe/bHOTO.



®opmbI ¢ more, most 10 HeZlJaBHETO BpeMeH! CYUTATHCh
aHAIMTUYIECKUMHU popMaMHu cTerneHel cpaBHeHUs. OIHAKO
OoJiee TIIATETbHBIN aHA/IN3 TTO3BOJINJI YCTAHOBUTH, YTO AAHHbIE
CJIOBA HE YTPATHJIA MOTHOCTHIO CBOETO JIEKCUYECKOTO
3HAYEHU I, 9YTO SIPKO MPOSIB/ISIETCSI B BO3SMOXXHOCTH
IIPOTHUBOIOCTAaB/IeHUs uX ciioBaM less, least, a Taxoke B
BO3MOXXHOCTH ITOBTOPA d/IEMEHTa more s JOCTHKEeHUS
aKcTipeccuBHOTO 3P PekTa. CoyeTaHus ¢ more ¥ most He
DOCTHUTJIA TOUM CTeNeHU CJIMTHOCTU, KOTOPAs XapaKTepHa JIJIsi
aHanuTU4Yeckux Gpopm riarona. OHU MPeACTABISIOT COOOM He
Mopdoorudeckre (aHauTU4YecKre) GopMsl, a
CJIOBOCOYETAHMUSA, UCIIO/Ib3yeMble IS TIepelaun
rpaMMaTUY€CKOTO 3HaYeHU s CTeNneHel CPaBHEeHUS.

XapaKTepHbIM ITPU3HAKOM IIPH/IaraTe/IbHOTO B 00/1aCTH
CHHTAKCHCA SIB/SIOTCS €r0 CHHTaKCHYecKre QYyHKITUH —
CIIOCOOHOCTH BBICTYIATh B KaYeCTBE OIMpeae1eHUs
(IMperno3uTUBHOTO M/ MMOCTIIO3UTUBHOTO) 1 MPeANKATHBHOTO
YjIeHa Ipe IOXKeHH.



CYBCTAHTHUBALIUA TPUAATATEABHBIX

Cy6cTaHTUBaILUSA TPEACTaB/IsSIeT COOOM OHH U3
YaCTHBIX CTy4aeB KOHBEPCHUH B aHIVIMMCKOM
s3bIKe. [IposiBIeHreM CyOCTaHTHUBAIIUU CTY)KUAT
yTpara mpu/araTe/JIbHbIM IIPHU3HAKOB,
XapaKTePHBIX i1 Hero KaK YaCTU PeyH, B TOM
YIICJIe eTO CBSI3H C OTpe/ieIsseMbIM
CYLIleCTBUTE/IbHBIM, U IPHOOpeTeHHEe UM
COYETAaeMOCTHU, CBOMCTBEHHOU
CYILIIeCTBUTEIbHOMY, a TaM, Ile 3TO TOIMyCKaeT
CEMaHTHKA CJIOB, U POPM C/IOBOU3MEHEHHUS
cyiiecTBuTenbHOro (umcio). [poiecc
cyOCTaHTHBAILIUY ITPUJIaraTe/IbHbIX MOXKET
IIPOXOIUTH ITOJTHOCTHIO MJTU YaCTUIHO.



CYBCTAHTHUBALINA HPUJIATATEJABHBIX

B mepBOM cilydae nmpu/aratebHOE NePexOauT B
pa3psj, CyIeCTBUTEIBHOTO U MOTy4YaeT XapaKTepHOe
rpaMMaTH4YecKoe opopMIeHHe C TTOMOIIBIO apTUKJIEH
1 MHO)XXeCTBEHHOTO YH(CJIa: a hative, a relative, a
progressive, a conservative, a savage, a Russian.

Bo BTOpOM ciiyyae - pe3ynbTaT CyOCTaHTUBAIIUU
MapKHUPYeTCs C ITIOMOIIBIO OIpeAe/IeHHOTO AP TUKIIA.
[Tpu cyOCTaHTHUBALIMM ITpHJIaraTe/IbHOE MOTydaeT
IOIOJIHUTE/IbHOE 3HaYeHHe cCOOMpPaTeTbHOCTH, U
TOI'/Ia OHO DKBHBAJIEHTHO CYIIIeCTBUTEIbHOMY BO
MHOXecTBeHHOM umcIie ( the poor, the old, the rich,
the unemployed), v sHaueHre aGCTPAKTHOIO
kauecTBa ( the good, the usual, the contrary, the
impossible, the inevitable), u Torga onu oTIMYaOTCS
OT COOTBETCTBYIOIIMX aOCTPAKTHBIX CYIIIeCTBUTETbHBIX
TEM , YTO IIepejal0T 3HaUYeHHe BPeMEeHHOI'0 KayeCTBa.



JIeKCMKO-TpaMMaTU4YeCKUM Pa3psas Hpu/iaraTelIbHbIX

OyHKITMOHAIbHBIE KJIACCUPUKALIUY TTPUJIaraTe TbHbIX OCHOBAHBI
Ha y4YeTe TeX CBOMCTB, KOTOPbIe XapaKTePHU3YIOT UX KaK
MpeguKaTHbIE 3HAKU, T.e. eTUHHUIIBI TOTO JKe THUIIA, YTO 1
riarosibl. Cpeivi UMeH MpUJIaraTeIbHbIX BbIZe/ISIeTCs TPYIIa CJIOB
c nmpedpukcom —a, HaipumMmep: asleep, astir, afloat, aglow, alive,
ashamed, alike, afraid 1 HekoTOpEKIE ApyTHE, UMeTOIIVIE
3HAYeHWe COCTOSTHHS KaKOro-Th00 TUIa WIK TTpeaMeTa. JTH
NpUJIaraTeIbHbIe XapPAaKTEePU3YIOTCS TEM, YTO OOBIYHO He
yHOTPeOISTFOTCS B POJIM TPENO3UTUBHOTO OTIpe/ie/IeHUsT K
CYIIeCTBUTE/IbHOMY; Yallle BCero OHU CTOSIT IPH I/Iarojie-CBs3Ke B
cocTaBe UMeHHOTO ckasdyemoro: I'm not afraid of you. He was
alive. HeBo3MOXXHOCTB yOTpeO/IeHHsI DTUX MpUIaraTe/IbHbIX B
MPenO3UIIUH K ONpe/ie/ITeMOMY CJIOBY OOBSICHSIETCS
MCTOPUYECKH: OHU TIPOM30IIUTH OT TIPEeAJIOKHBIX 000poTOB: alive
u3 on life, asleep u3 on slape, KoTopble Bceria CTaBUINCH ITOCIIE
ompeie/isieMOro CJIOBa.



